
Migrant Domestic Workers
in Lebanon
    Tell their Stories



If Not for the System…Migrant Domestic Workers in Lebanon Tell Their Stories
First Copy, copyright ©KAFA (enough) Violence & Exploitation - 2013

KAFA (enough) Violence & Exploitation 

KAFA (enough) Violence & Exploitation is a Lebanese non-profit, non-political, 
non-confessional civil society organization established in 2005, committed to the 
achievement of gender-equality and non-discrimination, and the advancement of 
the human rights of women and children. KAFA’s mission is to work towards 
eradicating all forms of gender-based violence and exploitation of women and children 
through advocating for legal reform and change of policies and practices, 
influencing public opinion, and empowering women and children. Our focus areas 
are those of Violence against Women; Child Sexual Abuse; Exploitation and 
Trafficking in Women; Socio-Legal Counseling. 

KAFA (enough) Violence & Exploitation
43, Badaro Street, Beydoun Bldg, 1st Floor
Beirut, Lebanon P.O. 5042-116
Telefax: +961 1 392220
www.kafa.org.lb

Anti-Slavery International

Anti-Slavery International, founded in 1839, is committed to eliminating all forms 
of slavery throughout the world. Slavery, servitude and forced labor are violations 
of individual freedoms, which deny millions of people their basic dignity and 
fundamental human rights. Anti-Slavery International works to end these abuses 
by exposing current cases of slavery, campaigning for its eradication, supporting 
the initiatives of local organizations to release people, and pressing for more 
effective implementation of international laws against slavery.

Anti-Slavery International
Thomas Clarkson House, The Stableyard
Broomgrove Road, London SW9 9TL
Tel: +44 (0)20 7501 8920
www.antislavery.org 
 



            he stories of women migrant domestic workers you will read do not 
all tell of extreme abuse or discrimination and, not all recount decent work 
experiences, but what is clear is that these women’s lives are greatly shaped 
by luck. In some cases, women find themselves in good working conditions 
with employers with whom they can negotiate. However, in many cases, the 
women who shared their stories could not change their circumstances. Many 
had to accept abuse and exploitation, and even forced labor. This inability 
to negotiate their terms and conditions of work, as well as the tremendous 
amount of control employers exert over workers, reveals the problems in 
the current system of recruitment and employment of migrant domestic 
workers in Lebanon. At the same time, discrimination against migrant
domestic workers, because of their gender, nationality/ethnicity, occupation, 
class and migrant status, justify treating these women differently, and 
viewing their work as unique and unlike any other type of work, and thus 
according them fewer rights.
 
Exploitation starts with the recruitment process; deceptive practices and 
misinformation or lack of information about their living and working conditions, 
contributes to women finding themselves in exploitative situations. Debt also 
plays an important role in reinforcing domestic workers’ subordinate positions. 
Migrant women often pay high recruitment fees to secure jobs in Lebanon, as 
do employers, who then try to protect their “investment” through restrictions 
on workers’ movements and communications.  

Furthermore, the sponsorship system, which is a set of regulations and 
practices that tie a worker to a single sponsor for the duration of her contract, 
denies migrant domestic workers’ right to quit and seek new employment. 
Workers who wish to change employers must first obtain the official release 
of their employer and then find another employer willing to sponsor her. 
For many migrant women who face poor working conditions and/or abuse, 
the only options are to accept the situation or leave their employer’s house 
and become irregular. Migrant domestic workers’ vulnerability is further 
exacerbated by their exclusion from the Lebanese Labor Law, which does 
not apply to domestic workers. Their rights, responsibilities, and duties are 
outlined in the Standard Unified Contract for Migrant Domestic Workers, 
which does not grant the same rights and benefits granted to other workers 
covered by the Labor Law.

The stories in this book give a human face to these structural problems; they 
tackle experiences of discrimination, abuse, and violence, as well as recount 
the experiences of workers who are satisfied with their living and working 
conditions. The stories give voice to the demands to abolish the sponsorship 
system, improve monitoring of the recruitment process and extend coverage 
of the Labor Law to domestic workers.

The stories were the result of a writing workshop conducted by KAFA, which 
aimed to give migrant women a chance to explore and share their experiences 
of violence and abuse, as well as to give them an opportunity to reflect on 
how the current regulatory system impacts the lives of all migrant domestic 
workers. Some of the participants wrote the stories themselves, others told
us their story and we wrote it for them. The workshop is part of a larger 
project implemented in partnership with Anti-Slavery International and 
GEFONT (General Federation of Nepalese Trade Unions).

Introduction
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 One
 day I fried

 fish, orange in color
 as big as my three
 fingers. My stomach
aches and curls, craving

 for food but I was  
 scared to taste what
 I am cooking for
 the reason that it
 was counted how
many pieces

Just call me Parvin, Bangladeshi, widow with four children, and a domestic worker.
This is my story… I came to Lebanon in January 2010, headed to a family of seven 
members. My first day was hell, I told myself, be patient it will be better when the 
adjustment period is done. But, as the days went by, my condition became worse and 
worse. I didn’t have a problem about working so hard for very long hours, it’s the way my 
employers treated me, aside from sleeping on the balcony and it’s very cold. Especially, 
since we live up high in the hills. 

I didn’t even know what the place is called but I know that we are not far from the 
center of Beirut because I see the airport and when the planes take off. I work and work, 
harder every day with a bit of food. My madam was the one who decides what I eat. 
She would give me three leaves of lettuce and Arabic bread, the size of my palm. One 
day I fried fish, orange in color as big as my three fingers. My stomach aches and curls, 
craving for food but I was scared to taste what I am cooking for the reason that it was 
counted how many pieces.

I was given as usual three leaves of lettuce, one piece of bread and being lucky to 
have a piece of the fried fish. I ate slowly little by little and went to madam to ask for 
some more bread because I still had the remaining half of the fish but “shu??laaa!” 
(What?! No!) was her answer. Every night I sleep hungry. I have to wake up every day 
very early to gather greens from the garden; wash and prepare them to give to my 
madam’s friends or her married children. Sometimes I have to go and clean her married 
son’s house, one day I helped prepare mouloukhieh (a green plant cooked with chicken 
and rice). The daughter-in-law, is good, she put in a plate a generous portion of rice, 
mouloukhieh and meat for me to eat. I was so happy. It was like heaven for me! 

But when I went back home, I wanted to vomit because I was yelled at. “Why did you 
eat at my son’s house?!”  “Why did u ask for food?!” I said I was offered. “ La! Kessebe!” 
(No! Liar!), my madam said. 

Letter 1

فيكن ت�سمّوني بارفين. �أنا من بنغلاد�ش، �أرملة، وعندي �أربع ولاد. �أنا عاملة منزلية. 

يومي  كان  �أ�سخا�ش.  �سبع  من  ماألفة  عيلة  لعند   2010 �سنة  �لاأوّل   بكانون  علبنان  جيت  حكايتي...  هيدي 

�لاأوّل جهنّم، فقلت لحالي كوني �سبورة �لو�سع رح يتح�سّن ب�ش تخل�ش فترة �لتجربة. ب�ش مع �لاإيام ظروفي 

طريقة  م�سكلتي  كانت  �لطويلة.  بال�ساعات  ولا  �ل�سغل،  بكترة  م�سكلتي  كانت  ما  لاأ�سو�أ.  �أ�سو�أ  من  �سارت 

عاي�سين نحنا  �إنو  خ�سو�سي  �لقا�سي.  بالبرد  عالبلكون  �لنومة  غير  وهيد�  معي،  �ل�سغل  �ساحبة  تعاطي 

 عتلَة عالية.

حتى �إني ما كنت �أعرف �سو ��سم �لمنطقة.  ب�ش عرفت �إنو ما كنّا بعاد عن و�سط بيروت لاأنو كنت �سوف �لمطار 

و�لطيار�ت ب�ش يطيرو�. كنت �إ�ستغل كتير، كل يوم، مع �أكل قليل. كانت �لمد�م هي يلّلي تقرّر �سو لازم �آكل. كانت 

تعطيني 3 ورقات خ�ش، وخبزعربي بحجم كفّ �إيدي. مرّة كنت عم بقلي �سمك لونه �أور�نج، وكان حجم �ل�سمكة 

قد 3 �أ�سابع من �إيدي. كم�سِت معدتي، ووجّعتني، وكنت ميتة جوع. ب�ش خفت دوق �سوعم بطبخ لاأنو كانو� معدودين 

كم قطعة. 

�إنو طلعلي  قطعة من �ل�سمك �لمقلي. �أكلت  متل �لعادة، �نعطيت 3 ورقات خ�ش، قطعة خبز، وكنت محظوظة 

ل معي ن�ش �ل�سمكة.   عمهلي، �سوي �سوي، ورحت عند �لمد�م، وطلبت منها تعطيني �سوية خبز زيادة لاأنو ف�سّ

»�سوووو؟؟ لا��« ! كان جو�بها. كل ليلة كنت نام جوعانة. لازم فيق كل يوم كتير بكّير حتى �أقطف ح�ساي�ش من 

�بنها  بيت  ف  ن�سّ روح  كان لازم  �أوقات،  �لمجوّزين.  ولادها  �أو  �لمد�م  رفقات  لاأعطي  رن  وح�سّ غ�سّلن  �لجنينة، 

�لمجوّز.كنت مرّة عم �ساعد بتح�سير�لملوخية ، مرْت �بنها منيحة فحطتلي ب�سحن كمية كبيرة من �لرز وملوخية 

لاآكلن. كنت كتيرمب�سوطة، كانت �لجنّة لاإلي. ب�ش لماّ رجعت عالبيت كنت رح �إ�ستفرغ لاأنو عيّطت عليّي �لمد�م 

»لي�ش �أكلتي ببيت �بني؟ لي�ش طلبتي �أكل؟« قلتلها هنّي قدّمولي �أكل. »لا كذ�بة«!!!«. هيك حكيت �لمد�م!

ة كنت 
ّ
مر

عم بقلي �سمك لونه 

اأورانج، وكان حجم ال�سمكة قد 

3 اأ�سابع من اإيدي. كم�سِت معدتي، 

ووجّعتني، وكنت ميتة جوع. 

ب�س خفت دوق �سوعم بطبخ 

لأنو كانوا معدودين كم 

قطعة.

ر�سالة 1

.



كل ما كانت تعمل �لمد�م كايك، كنت �ساعدها، وخلّي �لمجلى ن�سيف. ولا مرّة دقت �سي. بعد �أ�سبوعين كان في 

�سوية كريما بالتلاجة، فالمد�م قالت »كلي«.  �أكيد كبّيتون، بالرغم من �لجوع للي كنت حا�سّتو. مرق 3 �أ�سهر 

خ�سرت خلالن 3 كيلو من وزني. ج�سمي كان �سعيف و�إيديّي و�أ�سابيعي كانو� من�سفين وم�سققين. دعيت �لله �إنو 

ب�ش يخلّيني موت.

�إت�سرّف. قلتلها  �أنا ما تحرّكت. قرّرت  �إذ�  �إتحمّل. ما حد� رح يقدر ي�ساعدني  �أ�سهر ما بقى فيّي  �أربعة  بعد 

للمد�م بليز خلّيني فل. فقالتلي �إنو لازم �إدفع �ل 2500$ يلّلي �سرفتون عليّي. قلتلها ردّيني عالمكتب.  تمرّدت، 

ما ��ستغلت ولا تحرّكت لمدّة يومين، بكيت كتير بز�ويتي، ونتيجة هال�سي زربوني عالبلكون 3 �أيام بلا ميّ. بالاآخر، 

رجّعتني �لمد�م عالمكتب. 

�إنو ما كان  فيّي �إتحمّم كل يوم، لاأنو �لمد�م كانت تقول ما في كتير ميّ. كنت �إتحمّم مرّة  �آه، ون�سيت خبّركن 

بالجمعة، وبلا �سامبو. كنت �إت�سلّل عالمطبخ لاآخد �سوية دو� جلي، لح�شّ بالن�سافة عالقليلة. كان بعد بدّي منّ 

240$. ب�ش كرمال ما �إ�ستفيد ما عطوني ياهن.    

بالمكتب، ما كانو� مناح بالمرّة، �أكيد، بالن�سبة �إلن كل يلّلي �سار من ور�يي... بعد جمعة من تن�سيف بيت �ساحبة 

�أ�سعد نهار بحياتي! كان في  �أختها �ل�ساعة 7 بالليل لاإ�ستغل كمان! ب�ش كان  �لمكتب ببلا�ش، �أخدتني على بيت 

�سخ�سين �سيوف، وكانو� بحاجة كتير لحد� ينتبه لاأمهن �لمري�سة. ودغري ب�ش �ساألوني �إذ� بدّي �إ�ستغل قلتلن 

�إيه. وقلت �إي بلحظتها لاإتخلّ�ش من �لمكتب كمان.

 

بنف�ش �لليلة �أخدوني عبيتن. كنت متوقعة �إ�ستغل �أوّل ما نو�سل! ب�ش بالعك�ش، كفيلي �لجديد قللي« يللا كلي �إنتي! 

وبعدين تحمّمي و�رتاحي«. فرجوني عالتخت �لمرتّب بالاأو�سة وقالولي »منحكي بكر� �ل�سبح«. 

وبما �إنو ما كان معي تياب لغيّر، عطتني �لمد�م تياب من عندها، وتياب د�خلية كمان. لماّ تمدّدت عتختي، كنت 

عم ب�ساأل حالي هال�سي حقيقي؟ �سكرً� يا �لله. بليز ما كون ب�ش عم بحلم!
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Letter 1 continued

Whenever madam baked a cake I was next to her to assist her and keep the sink clean. 
Never I tasted a bit, after a week there was some leftover cream for the icing in the 
fridge, madam said, “Killi” (Eat). Of course no matter how hungry I was I threw it away. 
Three months passed, I lost three kilos. My body was numb, my hands and fingers were 
sore with blisters. I prayed to God to just let me die. 

After four months I can’t live any longer, no one will help if I won’t make the move,
I decided, I told madam please let me go. But she said I have to pay the amount of 
$2,500 she spent for me. I said take me back to the agency.  I was rebellious, I didn’t 
work, I didn’t move for two days, I cried and cried in my corner, so they locked me 
outside on the balcony. For three days I didn’t have water. Finally, madam took me back to 
the agency. 

Ah! I forgot to tell, I can’t take my shower every day because there is not much water 
madam said. I washed my hair once a week without shampoo. I used to sneak out to 
take from the kitchen some of the dishwashing liquid so that at least I would feel clean. 
I needed more than $240 from them but to no avail I was not paid.

The agency was not friendly at all. Of course it’s entirely my fault. After a week of 
cleaning my recruiter’s house for free, she took me to her sister’s house around seven 
in the evening to work again! But, it was the luckiest day of my life! There was a couple 
who were guests, who were badly in need of someone to attend to their sick mother. At 
the same moment when they asked me if I wanted the job I said yes! As fast as I could 
reply so I can get rid of my agency, too! 

That same evening the couple took me to their home. I was expecting to work as soon 
as we get in, but no! It was the contrary, my new employers said, “Yalla! Killi inti!” 
(Eat now) then take your shower and rest. They showed me a proper bed in the room, 
and said, “We’ll talk tomorrow morning”. 

Since I didn’t have any clothes with me to change into, my new madam gave me some, 
as well as underwear. As I lay down on my bed I was asking myself is this for real. 
Thank God! Please let it not be that I am only dreaming!

ر�سالة 1 تكملة



� لله منيح، و�لله عظيم! بعتلي هول �لعالم لخلا�سي. �لِم�سْتر لبناني مجوّز �أجنبية، تنيناتن بعاملوني كاإن�سانة. 

بخلوني �إحكي مع �أهلي كل جمعة. بيدفعولي 150$ بال�سهر، وحتى مرّ�ت بيدفعولي قبل بوقت. باكل منيح، وفيّي 

�أطبخ �أكلي �لبنغالي. لهلق بي�سير�إلي �سنتين ون�ش عم ب�ستغل معهن. �ساألوني �إذ� بدّي روح عطلة عبلدي، ب�ش 

قلتلّن رح �إبقى لحد ما يبطلو� بحاجة لخدماتي. بخاف �إرجع عبلدي، و�إخ�سر �لعز يلّلي �أنا في!

�لاإ�سيا �لمنيحة و�لفر�ش �لمنيحة بيجو� مرّة وحدة. قدرت ردّ كل ديوني يلّلي �تديّنتا ببلدي لاإقدر �إجي علبنان. 

��ستريت �سقفة �أر�ش حد بيتي، وقدرت �إبعت بنتي �ل�سغيرة و�أحفادي �لتلاتة عالمدر�سة. و�أنا عم بتعلّم هون. 

تعلّمت كتير من �لمد�م �لجديدة. هلق �سرت �أعرف قيمة �لعِلم. �أنا �أميّة وما بدّي بنتي و�أحفادي يكونو� متلي، 

يتجوّزو� بعمر �سغير، ويتعذبو� كل حياتن.  

قول  فيّي  هلق  �لاأهل.  بين  باتفاق  �سغير  بعمر  و�لزو�ج   بببنغلاد�ش  �لعاد�ت  �إ�ستوعب  بقدر  عم  ما 

�لاإ�سيا  وبقلّن  بالعلم،  بن�سحن  هال�سي،  بقلّن  عيلتي  �إحكي  ما  كل  هيك.  تكون  لازم  �لحياة  �إنو 

حقوق �إ�سمو  �سي  في  و�إنو  �لان�سان،  حقوق  هني  �سو  �أعرف  كنت  ما  �لمد�م.  من  تعلّمتها  يلّلي  �لمنيحة 

 عاملات �لمنازل.

لكل حد� عم يقر� ق�ستي، بتمنى تكون ق�ستي در�ش.
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Letter 1 continued

God is good and God is great! He sent these people to my rescue. My sir is Lebanese 
married to a foreigner. Both of them treat me as a human. They let me call home to my 
family every weekend. I am paid $150 every month, sometimes it’s even in advance. 
I eat properly and I can cook Bengali food. Now it’s been two years and a half since 
I started working for them. They asked me if I wanted to go for a vacation but I told them 
that I will stay until they do not need my services anymore. I am scared to go home and 
lose my good fortune. 

Good things, good chances happen only once. I was able to pay all of what I borrowed 
back home to come to Lebanon. I bought a parcel of land next to my house and I am 
able to send my youngest daughter and three grandchildren to school. I am learning 
here. I learned a lot from my new madam. I now see the importance of education, I am 
illiterate, but I don’t want my daughter and grandchildren to be like me, married at very 
young age and suffering for a lifetime.

I don’t know how to cope with Bangladesh’s tradition of getting married at a very young 
age through an arrangement done by the parents. Now, I can say that this is how life 
should be. Every time I call my family, I say this to them. I tell them the good things 
I learned from my madam. I didn’t know before what human rights are and that there are 
so-called domestic workers’ rights.

To everyone who reads my story, I hope that it will serve as a lesson. 

ر�سالة 1 تكملة



لماّ كانوا يقفلوا 

الباب كنت ح�سّ حالي 

بحب�س كبير.

Letter 2

�أهلي. ب�ش  �إحكي  �أ�سهر من معا�سي، حتى تلفون ما  قدرت  �أول ع�سر  �أوّل ما جيت علبنان، ما قب�ست 

حكيت �إمي حتى خبّرها �إني و�سلت، وبعدين ما حكيت حد� لمدة ع�سرة ��سهر. �إمي �ن�سغل بالها عليّي، 

ور�حت عمكتب �لتوظيف باأثيوبيا، وقدرت تاخذ رقم كفيلي. ب�ش لماّ تلفنت، ردّت عليها �لمد�م وقالتلها 

ما عنّا حد� بي�ستغل بهالاإ�سم.

 حب�ستني �لمد�م ع�سرة ��سهر بالبيت، و�لباب كان مقفّل عليّي كل �لوقت. مرّة رحت مع �لمد�م عند �إمها، 

وكان في �سبيّة �أثيوبية بت�ستغل عندها، فقلتلها تخبّر �ل�سفارة عن م�سكلتي لاأنو �أنا ما فيّي �إ�سهر. دقّو� 

�ل�سفارة للمد�م كمان فقالتلن �إنو هي م�سافرة، و�إنو �أخدتني معها.

�إنو  �ل�سفارة لكفيلتي و طلبو� منها  �لبيت ورحت عال�سفارة. دقّو�  ف، ولقيت مفتاح  ومرّة كنت عم ن�سّ

ت. تعطيني معا�سي. �أنا كنت م�ستعدة �إرجع عال�سغل �إذ� بتعطيني معا�سي، ب�ش رف�سِ

وقدّي�ش عم  باإمي،  فكّر  �لوقت عم  ما كان هاممني حالي. كنت كل  �أنا  ب�ش  بالنربي�ش  ت�سربني  كانت 

تتعذّب من ور�يي.

لماّ كانو� يقفلو� �لباب كنت ح�شّ حالي بحب�ش كبير. لماّ كنت باأثيوبيا، كنت مفكّرة �إنو بكون عندي نهار 

فر�سة، و�إنّو فيّي �إجتمع مع رفقاتي. ب�ش جيت، ولقيت حالي بحب�ش كبير.
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When I first came to Lebanon, I didn’t receive my salary for the first 10 months, 
even I was not able to call my family. I only spoke to my mom to tell her that I 
arrived and then I didn’t speak to anyone for 10 months. My mom got anxious 
so she went to the recruitment agency in Ethiopia. She was able to take the 
phone number of my sponsor from the agency. But when she called, the madam 
answered her and said no one works here by this name. 

For 10 months she locked me inside the house. The door was closed all the time. 
But once when I went with her to her mother’s house, I spoke to the Ethiopian girl 
who works for her mother. I told her to talk about my problems with the Ethiopian 
Embassy because I can’t go out. The Embassy called my employer but she told 
them that she is abroad and she had taken me with her.

One day, I was cleaning and I found the house keys. I left the house and went to 
the Embassy. They called my employer to ask her to give me my salary, and that if 
she does then I am willing to go back and work, but she refused.

She used to beat me with the hose, but I couldn’t care less about myself. I was 
thinking about my mother all the time and that she is suffering because of me.

When they locked the door, I felt that I am in a big prison. When I was in Ethiopia, 
I thought that I will have a day off, and that I will be able to meet my friends. But I 
came here and I found myself in a big prison.

When they 
locked the door, 
I felt that I 
am in a big 
prison.

ر�سالة 2
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I know a story of a Filipino girl; she stayed with her sponsor for 7 years. 

Her sponsor used to renew her residency without taking her opinion. She should 
ask her if she wants to stay or not? Right? She was not allowed to talk with her 
family on the phone, except for once per month and for two minutes only so she 
would speak to whoever answered the phone. 

She used to wake her up at 4 am to start work. If the weather was cold she 
was not allowed to wear boots, only flip-flops. Every Thursday and Friday, her 
sponsor takes her to clean the other houses in Choueifat and Aramoun. 

Her sister came from the Philippines in order to help her and she was able to do 
so with the help of an NGO. Her sponsor let her travel, but when the time came for 
her to leave the country, her sponsor didn’t let her get near her sister to kiss her 
goodbye at the airport.

واإذا برد 

الطق�س، كان ممنوع 

تلب�س بوط، لازم تبقى 

بالم�سّاية.

 If
 the weather

 was cold she
 was not allowed
to wear boots,
only flip-flops.

ة �سبيّة فيليبينية �سلّت عند كفيلتها 7 �سنين. كانت كفيلتها تجدّدلها �لاإقامة من دون ما تاخد  بعرف ق�سّ

ر�أيها. لازم ت�ساألها �إذ� بدها ت�سل �أو لاأ،ما هيك؟ كان ممنوع تحكي عالتلفون. ب�ش مرّة بال�سهر، بغ�ش 

�لنظر عن مين بردّ عليها من �أهلها. يلّلي بردّ منهن بتحكي معو، ولمدّة دقيقتين ب�ش. 

تلب�س بوط، لازم تبقى  واإذا برد الطق�س، كان ممنوع  لتبلّ�س �شغل.  اأربعة ال�شبح  ال�شاعة  كانت تفيّقها 

ف بيوتها بال�سويفات وعرمون.  بالم�سّاية. وكمان كانت تاخدها كلّ خمي�ش وجمعة لتن�سّ

�إجت �إختها من �لفيليبين لحتى ت�ساعدها، وبالفعل قدرت ت�ساعدها من خلال جمعية.  قبلت كفيلتها �إنّو 

تخلّيها ت�سافر، ب�ش لماّ �إجت لتفلّ ما خلتها حتى تقرّب عاإختها بالمطار وتبو�سا.

ر�سالة 3
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I am Niru from Nepal. 

When I first arrived at the airport in Lebanon, they put me in a dirty room until my 
boss came to pick me up. I just wondered is this Lebanon? The guard called my 
name and I left the dirty room. I saw my boss waiting for me with her son, I felt 
safe. When we went home, there was an Ethiopian girl, who showed me my own 
room. She told me to take a shower and then rest. I slept for a little bit but I couldn’t 
relax, I was afraid.

The next day, she showed me how to do my tasks: clean the rooms, bathrooms, 
etc. I have continued to do my job, it’s not difficult, and I still adore it. I am happy 
as usual.

اأوّل ما جيت 

علبنان وو�سلت 

عالمطار، حطّوني باأو�سة 

و�سخة لحد ما يجي

 ال boss وياخدني. كنت

 عم ب�ساأل حالي: هلّق

 هيدا لبنان؟

�أنا نيرو من �لنيبال،

boss وياخدني. كنت  �ل  باأو�سة و�سخة لحد ما يجي  �أوّل ما جيت علبنان وو�سلت عالمطار، حطّوني 

  bossعم ب�ساأل حالي: هلّق هيد� لبنان؟ �لحار�ش ناد� باإ�سمي. طلعت من �لاأو�سة �لو�سخة ولقيت �ل

منّي  عاأو�ستي وطلبت  �أثيوبية فرجتني  بنت  كان في  عالبيت  بالاأمان. رحنا  �بنها. ح�سّيت  مع  ناطرتني 

�إتحمّم و�إرتاح. نمت �سوي ب�ش ما كنت مرتاحة و�سلّيت خيفانة.

�أعمل �سغلي. منّو �سعب.  ف �لاأو�ش، و�لحمّامات، وغيره. وكفّيت  �أعمل �سغلي: ن�سّ بعدين علّمتني كيف 

لهلق �أنا بع�سقو. و�أنا متل �لعادة، مب�سوطة!

 When I
 first arrived at
 the airport in

 Lebanon they put me in a dirty room until my boss came to pick me up. I just wondered
is this Lebanon ?

ر�سالة 4



1716

�أنا من �أثيوبيا. بلّ�ست ق�ستي باأوّل كم �سهر جيت فيهن علبنان. �لمد�م ما بتبقى بالبيت. �سغلها بيتطلّب منها 

بيّها للمد�م لنجبلو �سي. عندو مكتب  �أوقات بعيّطلنا  ت�سافر كتير. فنحنا منبقى لحالنا. نحنا بنتين بالبيت. 

تحت بنف�ش �لبناية. عادةً بيِبْعت ور�يي �أكتر من �لبنت �لتانية. 

ر قهوة وجِبلو ياها لتحت. لماّ جيت فرجاني عكتير م�ساري بجيبتو. وبعدين، طلب منّي بو�سو  مرّة طلب مني ح�سّ

ونام معو بالاأو�سة �لتانية. قلتلّو«�إنتَ مجوَز، لي�ش بدّك تنام معي؟«. 

قلّي �إنّو مرتو مري�سة، و�ساألني »لي�ش �أنا عنيدة هلقد؟ غير بنات ��ستغلو� هون وعملو� يلّلي بدّي ياه و�أخدو� معن 

كتير م�ساري عبلدن«. قلتلّو »يلّلي عم تعملو غلط. �أنا جيت لاإ�ستغل هون وطلّع م�ساري كرمال بنتي«.

منّي  فطلبت  برّ�.  نام  عم  و�إنّي  �لبيت  برّ�ت  ب�سهر  عم  �أنا  �إنّو  بنتو  بنت  خبّر  هوي  ب�ش  لفوق،  طلعت  بعدين 

)حفيدتو( �إنو �إ�ستغل تحت، ب�ش �أنا قلتلها لاأ، لاأنو �أنا ب�ستغل عند �إمها. دقّت هيي للمكتب، و�إجا رجّالين من 

هونيك. قلّي و�حد منّ لي�ش عم ت�سهري برّ�ت �لبيت؟ وحاول ي�سربني. م�سكتلّو �إيدو لوقفو. بعدين، قلّلي يللّا 

رح ناخدك عالمكتب. قلتلّو، »ما بدّي غيّر، �لمد�م منيحة بدّي �إ�ستغل. خلّيني عالقليلة غيّر تيابي«. ب�ش قبلو�، 

��ستغلّيت �لفر�سة لاأهرب. رك�ست عالاأ�سان�سور ونزلت لتحت، ب�ش لماّ و�سلت، �لناطور حاول يوقّفني، قلتلّو بدي 

�إ�ستغل ما بدّي �إرجع عبلدي. قللي يلا روحي، لاأنو هوي بيعرف �سو بيعملو� مع �لبنات هون. ما عرفت لوين بدّي 

روح، ما بعرف �لمنطقة منيح، 

كنت عم بم�سي و�إبكي وم�ش عارفة وين بدّي روح، لحد ما لقيتني وحدة �أثيوبية، و�أخدتني لعند�.

 

لماّ كنت ببلدي فكّرت �إنّي جايي لهون لاإ�ستغل، ب�ش هون ما في عد�لة، ح�سّيت �إنّي بحب�ش، بخاف من �لبولي�ش ب�ش 

�إتجوّل بالمدينة. �إذ� بدّي �إ�ستغل ما فيّي، لاإني بلا �إقامة وم�ش عارفة �سو بدّو ي�سير معي.

لماّ و�سلت، الناطور 

حاول يوقّفني، قلتلّو 

بدي اإ�ستغل ما بدّي اإرجع 

عبلدي. قللي يلا روحي، 

لأنو هوي بيعرف �سو 

بيعملوا مع البنات 

هون. 

ر�سالة 5

 when I got
 downstairs

 the natour (concierge)
 tried to stop me. So
 I told him I want to
 work and not go home.
 He told me to leave
 because he knows
 what they do
 with the girls
here.

Letter 5

I come from Ethiopia. My story starts in the first few months I arrived in Lebanon. My 
madam does not stay at the house, she travels a lot for work, so we are by ourselves – 
we are two girls in the house. Sometimes the father of the madam calls us to give him 
something. He has an office in the same building downstairs. He usually called me more 
than the other girl. 

One time he asked me to prepare coffee and bring it downstairs. When I came, he 
showed me a lot of money in his pocket, and then he tells me to kiss him and sleep with 
him in the other room. I tell him, “You have a woman why you want to sleep with me?”

He said that his wife is sick. He asked me why I was being stubborn, other girls who 
worked here did what he wanted and they took a lot of money home. I told him, “What 
you are doing is wrong. I came here to work and raise money for my daughter.”

Then I went back upstairs. But, he told his granddaughter that I am leaving the house 
and sleeping outside. She told me to work downstairs and I told her no because I work 
for her mother. Then the granddaughter called the agent and two men came. One of the 
men said, “Why are you going outside the house”, and he tried to hit me. I grabbed his 
hand to stop him. He then said, “Yalla, we are taking you to the office.” 

I told them, “I don’t want to change. My madam is good, I want to work. But let me at 
least change my clothes.” The men agreed and I used this opportunity to escape. I ran 
to the elevator and went down. But when I got downstairs the natour (concierge) tried 
to stop me. So I told him I want to work and not go home. He told me to leave because 
he knows what they do with the girls here.

I didn’t know where to go. I don’t know the area. I was walking and crying. I didn’t know 
where to go. Then an Ethiopian woman found me and took me in.

I thought in my country that I came here to work but there is no justice here, I feel that 
I am in a prison. I am afraid when I go around the city because of the police. If I want 
to work, I can’t without iqama (residency permit). I don’t know what is going to happen 
to me.
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 One day
 the madam told

 her to go out
 with her for
 an outing but
 instead she took
 her to her sister’s
house to clean.

I will tell you the story of my friend, Françoise, who is Malagasy. 

She didn’t speak much French but she understood what the madam would tell her to do.
 
When she first arrived, she was shocked to know that when they all go out, they lock the 
door and she is stuck inside the house and can’t go out. Her madam is never satisfied 
and her children are impolite. One day, her madam told her that she is sick of her and 
does not want her anymore because she is dumb and if she stays here, she will be a 
danger to her children. She said, “They will be savages just like you.” 

But she didn’t want to lose the money she paid to the agency so she kept her.

So she became the maid. She did all the work in the home. They have another house 
with a garden, and during the summer, she also cleaned this house and worked in 
the garden.

The husband of the madam was a severe guy, and so if there is something that the mis-
ter doesn’t like he shouts at her and sometimes he slaps her. As if he is a lion coming to 
eat her. Even his wife is scared of him. She works from Monday to Sunday, and every 
Sunday the madam’s children all come over to her house. 

My friend finished her three-year contract and asked them to let her go to church on 
Sundays but they refused, saying it’s very dangerous here in Lebanon.

She accepted everything and kept on working. One day, the madam told her to go out 
with her for an outing but instead she took her to her sister’s house to clean. 

My friend tells me that when her children come by, they always nag about her work and 
say here it is not clean. She would tell me, “They consider me always as not clean. Even 
when I sing she says shut your mouth you are making noise.”

ة رفيقتي. ��سمها فر�ن�سو�ز، هي مدغ�سقرية. رح خبّركن ق�سّ

ما بتحكي فرن�ساوي كتير، ب�ش بتفهم كل �ل�سغل يلّلي بتطلبو منها �لمد�م.

�أوّل ما و�سلت، �ن�سدمت �إنو لماّ كلّن ي�سهرو�، بقفلو� �لباب وبيزربوها جوّ� وببطّل فيها ت�سهر. �لمد�م ما في �سي 

بير�سيها، وولادها بلا تهذيب. في مرّة �إجت �لمد�م وقالتلها �إنو تعبت منها  و�إنو ما بقى بدّها ياها لاأنو هي بلا 

فهم، و�إنو �إذ� رح ت�سل عندها بالبيت، رح تكون خطر عولادها. قالتلها »رح يطلعو� متوح�سين متلك«. 

ب�ش هي ما بدها تخ�سر �لم�ساري يلّلي دفعتن للمكتب فرح تخلّيها بالبيت.

ف هيد�  بتن�سّ �ل�سيف،  مع جنينة. خلال  تاني  بيت  وكمان عندن  بالبيت.  �سي  كل  بت�ستغل  �ل�سانعة.  �سارت 

�لبيت وبت�ستغل بالجنينة. 

جوز� للمد�م كتير قا�سي، و�إذ� �سي مرّة في �سي ما عجبو للمِ�سْتر بعيّط عليها، و�أوقات بي�سربها كفّ. كاأنو �سي 

ب�ش  لعندها.  بيجو�  ولادها  �أحد،  وكل  للاأحد  �لاثنين  من  بت�ستغل  منّو.  بتخاف  مرتو  حتّى  ياكلها.  �أ�سد جايي 

خلّ�ست عقد �لتلات �سنين، طلبت منّ تروح عالكني�سة كل �أحد، ب�ش رف�سو� وقالولها في كتير خطر بلبنان.

قبلت بكل �سي، و�سلّت عم ت�ستغل. ومرّة قالتلها �لمد�م �إنو ت�سهر معها كزدورة، ب�ش بدل �لكزدورة �أخدتها عبيت 

�أختها لتن�سفو.

خبّرتني رفيقتي �إنو ب�ش يجو� ولادها للمد�م ب�سلّو� ينقو� ع�سغلها. كانت تقلّي »د�يماً بيعتبروني م�ش ن�سيفة. 

حتّى ب�ش غنّي بتقلّي �سكري تّمك عم تعملي �سجة«.

ة قالتلها المدام 
ّ
ومر

اإنو ت�سهر معها كزدورة، 

ب�س بدل الكزدورة اأخدتها 

عبيت اأختها لتن�سفو.

Letter 6 ر�سالة 6
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She finally decided to go back home. But when all her papers were finished and she 
said she wanted to go, her mister yelled, insulted her and slapped her across her face. 
After this happened, she called me. I am her good friend and I work for her madam’s 
cousin’s house. She told me everything and I told my madam who then called her 
cousin. But then her mister called me and threatened me, saying he could send me 
back to Madagascar. 

After this incident, she asked them again to let her go back home because she can’t 
stand them anymore. But the madam’s husband said that my friend has to pay because 
she is breaking the contract. Then they disconnected the landline and she doesn’t have 
a mobile, so I don’t know what happened to her. 

She is isolated from the outside world. She is still waiting and she can’t talk to 
me anymore.

Letter 6  continued

و�سبهّا و�سربها عوجّها.  �لِم�سْتر  تفّل، �سرّخ  وقالت بدها  ور�قها  لماّ خل�سو�  ب�ش  قرّرت ترجع عبلدها.  �أخيرً�، 

بعد ما �سار هال�سي تلفنتلي. �أنا رفيقتها، وب�ستغل عند قر�بة مد�متها. خبّرتني كل �سي و�أنا خبّرت �لمد�م يلّلي 

بدورها حكيت مع قر�بتها. ب�ش �لِم�سْتر هدّدني وقللي �إنو في يرجّعني عمدغ�سقر.

بعد هالحادثة، رجعت قالتلن �إنو بدها ترجع عبلدها لاأنو ما بقى فيها تتحمّلن. ب�ش جوزها للمد�م  قال �إنو هيي 

لازم تدفع كل �سي لاأنو �نف�سخ �لعقد. بعدين، قطعو� خط �لبيت وهي ما عندها موبايل.  

وهلّق ما بعرف �سو �سار معها لاأنو �سارت معزولة عن �لعالم �لخارجي. بعدها ناطرة وما عاد فيها تحكي معي. 
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بتبلّ�س المدام  

ت�سرح المهام: الفيقة 

عل5:30 ال�سبح، الحمّام عل6، 

وبعدين ببلّ�س ال�سغل. ترويقة، 

تح�سيرالولد ليروحوا عالمدر�سة، 

تن�سيف البيت، غ�سيل ال�سحون، 

غ�سيل التياب، الع�سا، وبعدين 

النومة بن�س الليل. 7/24 

�سغل، بلا راحة. 

Letter 7

ب�ش نو�سل عالمطار، �لبولي�ش بيحجزلنا �لبا�سبور، وبياخدونا على �أو�سة بيحب�سونا جوّ�تا. هيك �لحب�ش 

ببلّ�ش بالمطار. منو�سل عالبيت، ما في وقت نرتاح، دغري بدنا نبلّ�ش �سغل. بتبلّ�ش �لمد�م  ت�سرح �لمهام: 

�لفيقة عل5:30 �ل�سبح، �لحمّام عل6، وبعدين ببلّ�ش �ل�سغل. ترويقة، تح�سير�لولاد ليروحو� عالمدر�سة، 

�لليل. 7/24 �سغل، بلا  �لنومة بن�ش  �لع�سا، وبعدين  �لتياب،  �لبيت، غ�سيل �ل�سحون، غ�سيل  تن�سيف 

ر�حة. 

ف بيت خيّو للم�ستر، �أو بيت �أهلها للمد�م، وكان �إجباري، وبلا م�ساري. وما �إلي  و�أوقات كان لازم ن�سّ

�لحق قول لاأ. ما كان فيّي �إتو��سل مع حد�، ولا روح عالكني�سة، ولا �إ�سهر بالمرّة. تحمّلت جحيم �لعقد 

�أنا،  �أنا ما عدت   . نفذ  ب�ش عليّي  و�أنا،  �لاأو�مر،  باإيد كفيلي. هو بقول  �آلة  �لعمل(، و�سرت متل  )عقد 

�سيّعت ثقتي بحالي.

كنت �إحكي مع عيلتي 5 دقايق بال�سهر، ما كانو� يدفعولي معا�سي، كانو� يحولو� �لم�ساري دغري لاأهلي. 

حتّى ما كان عندي حق �إنّي حوّل �لم�ساري بنف�سي. 

2322

When we are at the airport, the police confiscate our passports and they take us to 
a room where they lock us inside. Thus, the prison begins at the airport. We reach 
home; there is no time to rest, directly we work. Madam explains the tasks: wake 
up at 5:30 am, take a bath at 6 am and then the work starts. Breakfast, prepare 
the children to go to school, clean the house, wash the dishes, wash the clothes, 
dinner, sleep at midnight. 24/7 Nonstop. 

Sometimes I had to clean the house of mister’s brother or the madam’s parents’ 
house. It’s obligatory and unpaid. I didn’t have the right to say no. There is no one 
to make contact with. I couldn’t go to church. I didn’t go out at all. I endured this hell 
of a contract and I became an object belonging to my sponsor, he told what to do 
and I executed, I am not myself anymore, I lost my self-confidence.

I talked with my family five minutes every month. They never paid me my salary 
directly. My employer transferred it to my family. I didn’t have the right to send the 
money by myself.

Madam explains 
the tasks: wake up 

at 5:30 am, take a bath 
at 6 am and then the work 

starts. Breakfast, prepare 
the children to go to school, 
clean the house, wash the 
dishes, wash the clothes, 
dinner, sleep at 
midnight, 24/7 
Nonstop.

ر�سالة 7



انت ما 

بتملكني، وما 

ا�ستريتني لأعملّك يلّلي 

بدّك ياه. اأنا عم يندفعلي 

لقوم ب�سغل البيت. اإ�ستاذ، اإنتَ 

رجال مثقّف ومتح�سّر، 

ف على هالأ�سا�س!
ّ
فت�سر

Letter 8

�إ�سمي جين، فيليبينية، عاملة منزلية. م�سكلتي م�ش �أكبر م�سكلة، ب�ش بدّي خبّركن ياها. ��ستغلت عند 

رجّال �أعزب �ساكن لحالو.

هو مهوو�ش بالن�سافة، د�يمن بدّو بيتو10 على 10! �أغطية �لتخت و�لمنا�سف بيتغيّرو� وبيتغ�سّلو� كل يوم 

مقابل �لمعا�ش يلّلي بيعطيني ياه. 

ف ون�سّف �لحمّام  بالنهار، فلازم ن�سّ تيابو 3 مرّ�ت  بكويلو وبلمّعلو� �سبّاطو �لجلد كل يوم. لازم يغيّر 

بالمحطة  بي�ستغل  يلّلي  تبقى ريحة  �إنو  بدّو  ما  لاأن  يوم،  �لتنين كل  �سيار�تو  فلو  ن�سّ كمان 3 مرّ�ت. لازم 

بكل طيبة  لبّيتلو طلباتو  ما �عتر�ست.  بالاأوّل،  و�سعرو.  لو �سافيرو  منّي ق�سّ بعد فترة، طلب  ب�سيارتو. 

لو �سعر تحت باطو. بالاأوّل تردّدت، ب�ش ح�سبت ح�ساب  خاطر. ب�ش هوي �أخد وجّ وكتّر. فطلب مني ق�سّ

معا�سي وم�ستقبل ولادي �لتلاتة يلّلي بالجامعة. 

ب�ش بعد �سنتين و3 �أ�سهر، طلب منّي �ساعدو يحلق  �ل�سعر بمنطقتو �لحميمة. �ساعتها كنت بلا تهذيب. 

قلت »�سو«!! كان بدّو ينام معي؟؟«. 

تركتو مع هيدول �لكلمات: »�إنتَ ما بتملكني، وما ��ستريتني لاأعملّك يلّلي بدّك ياه. �أنا عم يندفعلي لقوم 

ر، فت�سرّف على هالاأ�سا�ش!« ب�سغل �لبيت. �إ�ستاذ، �إنتَ رجال مثقّف ومتح�سّ
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I am Jane, a Filipina, a domestic worker, my encounter is not the worst case, still 
I will tell you. 

I served a man alone, a bachelor. He is maniac about cleanliness, he wants his 
house tiptop! Bed linens, towels should be changed and washed every day in 
exchange for the fulfilling salary he pays me. 

I do ironing every day and polish his leather shoes. Three times he has to change 
his clothes, every day, so I have to clean and dry the bathroom also for three 
times. I have to clean his two cars daily, because he does not want the smell of the 
gasoline boys at the car wash to remain inside his car. Later on he asked me to 
cut his nails and hair. In the beginning I didn’t mind, I groomed him with no malice 
at all. He took advantage, he also asked me to trim the hair of his armpits. I was 
hesitant but I calculated my salary and the future of my three children who are all 
attending college. 

Two years and three months passed, he asked me to help him shave his pubic 
hair; I was then impolite. “What”, I said. He wanted to have sex with me. I left him 
with these words: “You don’t own me. You didn’t buy me to do whatever you want. 
I am being paid to do domestic work. Sir, you are an educated and civilized man, 
so act like one.”

You don’t own me. 
You didn’t buy me 

to do whatever you 
want. I am being paid 
to do domestic work. 
Sir, you are an 
educated and 
civilized man, 
so act like one.

ر�سالة 8



ا�ستغلّوني 

اأربعة اأ�سهر 

بلا ما يدفعولي �سي. 

بعدين قلتلّن اإذا ما 

بتدفعولي مقابل �سغلي 

الإ�سافي رح 

وقّف اإ�ستغل. 

Letter 9

�أنا لاك�سمي من �لنيبال.

ف  �أوّل ما جيت علبنان، ��ستغلت عند عيلة ماألّفة من 4 �أ�سخا�ش. تاني يوم طلبت مني �لمد�م �أطبخ، ن�سّ

ف درج �لبناية كلها. �لبيت، وغيرو. �سلّيت عم ب�ستغل، وبعدين طلبت منّي ن�سّ

بعد جمعة �أخدتني عبيت �إختها لن�سفو. ��ستغلّوني �أربعة �أ�سهر بلا ما يدفعولي �سي. بعدين قلتلّن �إذ� 

ما بتدفعولي مقابل �سغلي �لاإ�سافي رح وقّف �إ�ستغل. ب�ش �سمعت �لمد�م هال�سي، وقّفت تطلب مني �إ�ستغل 

ببيوت �لغير. 

هلق بعدني عم ب�ستغل عند نف�ش �لعيلة، و�أنا كتير مب�سوطة ومرتاحة.
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I am Laxmi from Nepal.

When I first came to Lebanon, I worked for a family of four. The next day after I 
arrived, my madam asked me to cook, clean the house, etc. I continued to do my 
job. Then she asked me to clean the stairs of the whole building. 

After a week, my boss took me to her sister’s house to clean. Four months they 
used me without paying me anything. Then I told them if you don’t pay me for my 
extra work, I am not working anymore. When the madam heard this she stopped 
asking me to clean the houses of others. 

Now I am still working with this family, and I am so satisfied and happy.  

Four months 
they used me 

without paying me 
anything. Then I told 
them if you don’t pay 
me for my extra work, 
I am not working 

anymore.

ر�سالة 9
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�لعيلة بتحكي فرن�سي. كانت  �إنو كل  �أول يوم جيت في علبنان، طلبت منّي ق�ش �سعر�تي. كنت محظوظة بما 

ف �لبلكون. �إذ� كنت برد�نة ما كانت تهتم �إنو ممكن �إمر�ش بما  تفيّقني �ل�ساعة 6 �ل�سبح خلال �ل�ستي لن�سّ

�إنو ما كانت تعطيني تياب منا�سبة للبرد. ما كانت تعطيني وقت كافي لاإفهم، ب�ش كنت و�جه �سعوبات بالتاأقلم. 

�أو مننام  �إذ� عنّا بيوت باأفريقيا  �أو هال�سي. حتى ولادها �ساألوني  �إذ� باأفريقيا في هال�سي  كانت ت�سلّ ت�ساألني 

عال�سجر! 

كانت هيدي طريقتن ليتم�سخرو� عليّي ويح�سّ�سوني �إنّي هبلة و�إنّي ما�سي. بالن�سبة لاإلي هيد� كان تعنيف لفظي. 

وفي يوم رنّ تلفون بنتها، فرك�ست لجبلها ياه. لازم ت�سوفو� كيف عيّطت عليّي تتقلّي ما �إدقرو، و�أنا ب�ش كان بدي 

�ساعدها لاأنها كانت بعيدة عن �لتلفون.

د�يماً �لمد�م بتحب�سني جوّ�ت �لبيت ب�ش بدّها ت�سهر، ما بهمها �أبدَ� �إذ� بي�سيرمعي �سي م�ش منيح �أو �إذ� ممكن 

ي�سير حريق.

ت�سوفني  �إرتاح. كل مرّة كانت  �إنّي  �ل�سبح. د�يماً عندها �سيوف، ما كان عندي �لحق  �إ�ستغل لل2  كنت �سلّ 

قاعدة كانت تخترع  �سي تاأعملو، وتقلي �إنتي هون لت�ستغلي م�ش لترتاحي. كان يوجعني �سهري و�إجريّي وكتافي. 

ب�ش رفقاتها يتركو� �لبيت، كانت ت�سير �ألاأم معي. رفقاتها يتم�سخرو� عليّي، وي�سجعوها تكون لئيمة معي، بدل 

ف و�إ�ستغل بالجنينة، كلو بنف�ش �لوقت. ما يعلموها تكون منيحة مع يلّلي بت�ستغل عندها. كنت �إنتبه للولاد، و ن�سّ

جوز� حاول يقنعني �إنو نام معو ويقلّي �إنو رح يقول للمد�م �إنو ما تكون قا�سية عليّي. 

ما كان عندي الحق 

ة كانت 
ّ
اإنّي اإرتاح. كل مر

ت�سوفني قاعدة كانت تخترع  

�سي تاأعملو، وتقلي اإنتي 

هون لت�ستغلي م�س 

لترتاحي. 

ر�سالة 10

 I didn’t
 have the right
to take a rest.

 Every time she sees
 me sitting, she invents
 something for me to
 do, saying you are
     here to work
not rest.

,

Letter 10

The first day I came to Lebanon, she asked me to cut my hair. I was lucky since all the 
family members speak French. She used to wake me up at 6 in the morning during 
winter time to clean the balcony. If I was cold she didn’t care that I will get sick since 
she didn’t give me the right clothes for the cold. She didn’t give me enough time to 
understand when I had difficulty in adapting. She would keep asking me whether in 
Africa if there is this or that, even her children asked me if we have a home in Africa or 
if we sleep in the trees! 

It was a way to make fun of me and let me feel that I am an idiot and nothing. For me, 
it was verbal abuse. And one day her daughter’s phone rang and I ran to give it to her. 
You should see how she yelled at me not to touch it, and I wanted to help her since she 
was far. 

Always the madam locked me inside the house when she wanted to go out, and she 
never cared if something bad were to happen or if a fire should breakout.

I used to work until 2 in the morning. Always she had guests. I didn’t have the right to 
take a rest. Every time she sees me sitting, she invents something for me to do, saying 
you are here to work, not rest. I would get a backache, and even my feet would hurt as 
would my shoulders. When her friends would leave she would be even tougher with me. 
Her friends made fun of me and encouraged her to be mean to me, instead of teaching 
her how to be kind towards the domestic worker. I used to babysit, clean, and garden, 
all at the same time. 

Her husband tried to convince me to sleep with him; he told me that he will tell his wife 
not to be so harsh with me. 



One day, her 16 year old son asked me to bring him water, but I was watering the plants 
and had gloves on and my boots were full of mud so I didn’t do it right away. I didn’t 
pay attention that he is behind me. When I turned around he slapped me. For me it was 
physical abuse.

Every day I have to go to her mother’s house for two hours to clean for free, without pay-
ing me a penny. And sometimes her friend would come to leave her children so I have 
to take care of them too. They didn’t pay my salary and every time I ask them for it they 
would say you cannot take it before finishing your contract. I couldn’t send any money 
to my children so they stopped going to school.

I was shocked that I couldn’t call even call my family because I didn’t have money for a 
phone card, and for me this was economic abuse. 

Her children would insult Africa every time I made a mistake, saying we didn’t have any-
thing but disease. I was traumatized. When it comes to food, I have to eat their leftovers 
but they didn’t care if I had good food or even if I had energy to do my work. All they 
cared about was that I wake up early in the morning, start cleaning and don’t complain; 
otherwise madam said she would bring the police so “shut your mouth!” 

When she was invited to a restaurant, directly I had to change my clothes to go with her, 
walking behind her as if I am her slave until 1 am at night. She doesn’t care if I am tired. 
She taught her children to call me maid; she doesn’t use my name. Her children never 
hand me the things but instead throw it on the table. They talk to me the way they want 
without paying attention to my feelings.

I lost my self-confidence. I didn’t have anyone to understand me. I cried a lot. I was 
violated in all senses.

Letter 10  continued

وفي نهار �إبنها يلّلي عمرو 16 �شنة، طلب منّي جبلو ميّ، ب�س اأنا كنت عم ب�شقي الزرّيعة وفي كفوف باإديي، والبوط  

كان كلّو وحل، فما لبيّتلو طلبو ب�ساعة �ل�ساعة. ما �نتبهت �إنّو هو ور�يي. ب�ش برمت �سفقني كفّ. لاإلي هيد� كان 

عنف ج�سدي.

رفقاتها  يجو�  كانو�  و�أوقات  �سي.  يدفعولي  ما  بلا  ببلا�ش  ف  لن�سّ �ساعتين  �إمها  عبيت  روح  لازم  كان  يوم  كل 

ويتركو� ولادن، فلازم �إهتم فيهن. ما دفعولي معا�سي، وكل مرّة كنت �إ�ساألن عنّو يقولولي ما فيكي تاخدي قبل 

ما تخل�سي عقد �لعمل. ما  قدرت �إبعت �سي لولادي فوقّفو� يروحو� عالمدر�سة.

كان  هيد�  لاإلي  تلفون.  كارت  لاإ�ستري  م�ساري  معي  كان  ما  لاإنو  �أهلي  �إحكي  فيي  كان  ما  م�سدومة،  كنت 

عنف �إقت�سادي. 

ولادها كانو� ي�سبّو� �أفريقيا  كل ما �أعمل غلطة ويقولو� �إنو نحنا ما عنّا �سي �إلا �أمر��ش. بالن�سبة للاأكل، كان لازم 

�آكل  �لف�سلات. ما كان يهمّن �إذ� عم باكل �أكل منيح �أو حتّى �إذ� عندي �لطاقة لاإ�ستغل. كل يلّلي كان يهمّن كان 

�إنّي فيق بكير، بل�ش تن�سيف وما �إ�ستكي. و�إلّا �لمد�م بتجبلي �لبولي�ش ف »�سكري تّمك«.

ب�ش تنعزم عمطعم، كان لازم دغري غيّر تيابي لروح معها و�إم�سي ور�ها كاأنو �أنا عبدتها ونبقى لل1 �ل�سبح. ما 

كان يهمها �إذ� �أنا تعبانة. علّمت ولاد� يعيطولي �سانعة، ولا مرّة قالت �إ�سمي. وولادها ما كانو� يعطوني �لاإ�سيا 

باإيدي، كانو� د�يماً يكبّوهن عالطاولة. كانو� يحكوني متل ما بدّن بلا ما ينتبهو� لم�ساعري.

 �سيّعت ثقتي بحالي. ما كان عندي حد� يفهمني. بكيت كتير. كنت مُ�ستغلّة من كل �لنو�حي.
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Letter 11
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Dear Reader,

I will tell you a friend’s experience, let’s call her Joy, she is 21 years old, and 
before leaving her country of origin she was aware that it was illegal. She ended 
up in Malaysia where a nice guy invited her for a walk but they ended up in a hotel. 

To make it short, she was raped by this Malaysian guy. Two days later, she left 
for Lebanon. Her contract was for two years, her salary was $150 and she didn’t 
have a day off. She had to clean the whole big house and after that she had to run 
to the employer’s office to clean it as well. It was really tiring for her at this young 
age. I remembered when she was sharing her experience she started to cry, but 
all I could do was to comfort and encourage her. She was afraid of asking for a 
salary increase and a day off. She sacrificed all these years but decided to go back 
home. I never saw that she was enjoying herself or happy at work. All I would hear 
from her was, “I am tired but I cannot do anything but to sacrifice until I finish the 
contract.” I am happy about her decision to go back home and build a better future, 
and especially that she will be with her family again.

God bless her. 

ة �سفتها 
ّ
ول مر

مب�سوطة اأو مرتاحة 

ب�سغلها.

 I never saw
 that she was

 enjoying herself
or happy at work.

عزيزي/تي �لقارئ/ة

�إنو  عارفة  كانت  بلدها،  ما تترك  وقبل  �سنة،   21 �سمّيها جوي، عمرها  رح  رفيقتي.  رح  خبّركن ق�سة 

ب�ش �سوى،  ليتم�سّو�  مه�سوم  �سبّ  عزمها  بماليزيا.  �لمطاف  فيها  �نتهى  قانوني.  م�ش  تعملو  عم  للي 

 �أخدها عاأوتيل.

 ما رح طوّل �لق�سة، هيد� �ل�سبّ �غت�سبها. وبعد يومين، �إجت علبنان. �لعقد كان لمدّة �سنتين، ومعا�سها 

ترك�ش  لازم  كان  بعد�،  ومن  �لكبير،   �لبيت  ف  تن�سّ عليها  كان  عطلة.  نهار  عندها  كان  وما   ،  $150

ف مكتب كفيلها كمان. هال�سي كان كتير متعب بالن�سبة لبنت بعمرها. بذكر لماّ كانت تخّبر ق�ستها،  لتن�سّ

كانت دغري تبلّ�ش بكي. كل يلّلي كان فيّي �أعملو هو �إني ريّحها، و�سجّعها. كانت تخاف تطلب يزيدولها 

معا�سها ويعطوها نهار عطلة. �سحّت بكل هال�سنين، ب�ش قرّرت ترجع عبلدها. ولا مرّة �سفتها مب�سوطة 

ليخل�ش  �سحّي  �إني  �إلا  �سي  �أعمل  فيّي  ما  ب�ش  »تعبانة  منها  �إ�سمعو   كنت  يلّلي  كل  ب�سغلها.  مرتاحة  �أو 

مع تكون  تقدر  ترجع  رح  �إنو  م�ستقبلها. وخ�سو�ساً  لتبني  رجعتها عبلادها  بقر�ر  مب�سوطة  �أنا  �لعقد«. 

 عيلتها من جديد.

�لله يحميها. 

ر�سالة 11
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 But then the
 General Security

 (immigration
 authorities) called my
 madam to ask about
 my papers. She told
 me to leave their
 house and find
another job.

URGENT! This is happening now. My name is Zahra, I am from Bangladesh. 

Because I am poor, I applied to come to Lebanon as a domestic worker, although I don’t 
know how to read and write. The recruitment agency in Bangladesh helped me find a 
job. I borrowed from my neighbors to cover the placement fees. 

When I arrived in Lebanon, I was first employed by an elderly couple. After five months, 
they decided that I have to leave because they can’t afford my salary anymore. One of 
the neighbors, an old lady, took me. I worked for her for a year and three months. The 
lady had a daughter who owned a recruitment agency. They promised to fix my papers, 
and they asked me if I wanted my husband to come to work in Lebanon. I told my hus-
band to get his passport. He also borrowed money and sold our cow. As the months 
passed by, they said my husband is coming, and I was so happy, but then they said I 
must pay $500, which I gave them. 

But then the General Security (immigration authorities) called my madam to ask about 
my papers. She told me to leave their house and find another job. I have no money, 
they took my gold and they didn’t pay me for one month. I also cleaned for the lady’s 
children for free.

I later found out that the daughter’s agency is crooked. They have a huge pile of pass-
ports of other Bangladeshis because they promise to fix their papers for money but 
nothing is done. 

I am now in a state of misery. What should I do? I weight 33 kilos. I can’t eat because of 
my problems. If I am caught by the police and deported, surely my husband will badly 
beat me. A good ending to my story depends on how you will react. I am begging you to 
help! I have cried a lot but it’s not helping my situation. I need to recover my money and 
I need justice for what they did to me and the others.

عاجل!هال�سي عم ب�سير هلق. �إ�سمي زهرة، و�أنا من بنغلاد�ش.

لاأني فقيرة، قدّمت لاإجي علبنان كعاملة منزلية، مع �إنو ما بعرف لا �إقر� ولا �إكتب. مكتب �لتوظيف ببنغلاد�ش 

�ساعدني تلاقي �سغل. �تديّنت م�ساري من جير�ني لغطّي تكلفة �لتوظيف.

�أوّل ما جيت علبنان، توظفت عند تنين ختايرة. بعد 5 �أ�سهر، قرّرو� �إنو� لازم �إترك لاأنو� بطّلو قادرين يدفعولي 

مكتب  كان عندها  للمر�  بنتها  �أ�سهر.  و3  �سنة  �إ�ستغلت عندها  وحدة ختيارة من �لجير�ن.  �أخدتني  معا�سي. 

ر  يح�سّ لجوزي  قلت  بلبنان.  ي�ستغل  يجي  جوزي  جيب  بدّي  �إذ�  و�ساألوني  ور�قي  يظبطولي  وعدوني  توظيف. 

كتير  وكنت  جايي،  جوزي  �إنو  قالولي  �أ�سهر...  مرق  عنّا.  يلّلي  �لبقرة  وباع  م�ساري  �تديّن  كمان  با�سبورو. 

مب�سوطة. ب�ش بعدين قالو� �إنو لازم �إدفع 500$، وعطيتن هنّي.

لماّ �لاأمن �لعام دقّو� للمد�م لي�ساألوها عن ور�قي، طلبو� منّي �إترك �لبيت ولاقي �سغل تاني. ما كان معي م�ساري. 

ف بيوت ولادها للمر� ببلا�ش. �أخدولي دهباياتي وفي �سهر ما دفعولي ياه. وكنا ن�سّ

بعدين �كت�سفت �إنو مكتب بنت �لمد�م فا�سد. عندن كتير با�سبور�ت لاأنو� بيوعدو� �لبنغلاد�سيين �إنو يظبطولن 

ور�قهن مقابل م�ساري، ب�ش ما بيعملو �سي.

�أنا هلق بحالي تعي�سة. �سو بدّي �أعمل؟ وزني 33 كيلو. ما فيّي �آكل ب�سبب م�ساكلي. �إذ� كم�سوني �لبولي�ش ورحّلوني 

�أكيد جوزي رح ي�سربني. بترجّاكن ت�ساعدوني! بكيت كتير ب�ش هال�سي ما عم ب�ساعدني. بدّي رجّع م�سرياتي 

وبدّي �لعد�لة تتحقق ليلّي عملو� فيّي وبغيري.

لماّ الأمن العام 

دقّوا للمدام لي�ساألوها 

عن وراقي، طلبوا منّي 

اإترك البيت ولقي 

�سغل تاني. 

Letter 12 ر�سالة 12
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To whom it may concern,

I’ve been working here for 8 years, so since I have seen what happens between 
sponsors and migrant domestic workers, it is clear to me that the situation is a bit 
complicated. 

A friend of mine worked for a bachelor, a well-educated, but very picky guy. She 
worked for him for four years, doing everything he asked her to do. One day, she 
told her sponsor that she wanted to go back home for a while, as soon as possible, 
because her family was having some problems. So her sponsor said, “I will let you 
go home but you cannot come back.” She felt so bad because of what he said.

In the end, she didn’t go home. She told me working as a domestic worker is very 
hard, because your sponsor just needs your services regardless of what you are 
going through.

No sympathy at all.

No consideration.

There is a real lack of understanding. 

قالتلي كتير 

�سعب اإنك تكوني 

عاملة منزلية، لأنوا 

الكفيل ب�س بدّو خدماتك 

بغ�سّ النظر عن الظروف 

يلّلي عم تمرقي 

فيها.

 She told me
 working as a

 domestic worker
 ,is very hard
 because your sponsor
 just needs your
 services regardless
 of what you are
going through.

لمن يهمّه/� �لاأمر، 

�لو�سع  �إنو  بعتقد  �ل�سغل،  و�ساحب  �لعاملة  بين  بي�سير  �سو  �سفت  ما  بعد  بلبنان.  ب�ستغل  �سنين   8 �إلي 

�سوي معقّد.

رفيقتي بت�ستغل ببيت و�حد �أعزب، مثقف كتير، ب�ش كتير منقنف. بت�ستغل عندو من 4 �سنين وبتعمل كل 

�سي بيطلبو منها. وبيوم، طلبت من كفيلها �إنو يخلّيها تروح عبلدها باأ�سرع وقت ممكن لاأنو �سار في �سوية 

م�ساكل مع �أهلها. بقلها �لكفيل »رح خلّيكي تروحي، ب�ش ما فيكي ترجعي«. زعلت كتير من يلّلي قالو�.

 

بالاآخر، ما رجعت عبلدها. قالتلي كتير �سعب �إنك تكوني عاملة منزلية، لاأنو� �لكفيل ب�ش بدّو خدماتك 

بغ�شّ �لنظر عن �لظروف يلّلي عم تمرقي فيها.

ما في رحمة �أبدّ�،

ما في �هتمام،

ما في تفهّم.

ر�سالة 13
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Hi, my name is Sujana. I came here to work on July 23, 2007.

When I first arrived to the airport in Lebanon, the police kept me in a small room. I was 
nervous. After three hours my employer came to take me. When I saw her I felt safer. 
My salary was only $135. When I arrived to the house they showed me my room. It was 
my own room but it was like a storage room, where they kept everything.

Day after day, I start work at 6 am until 1 or 2 am. After three days, she brought a dog 
which made caca and pipi everywhere; they used to wake me up at 2 or 3 am to clean 
up the caca and pipi. 

My madam asks me, “Rana I want massage,” and I do it every day. I also put cream on 
her feet and help her put on her shoes and socks but when I was sick she wasn’t there 
for me.

Her son accidently burnt my hand with the iron. I told my madam but she didn’t even 
give me a plaster. Then after one year, I had a toothache then I got sick and had a 
fever. I bought medicine but I didn’t get well. I told her but she didn’t come to help me. 
So at that time I felt I am really poor; here there is no humanity. They love dogs and 
cats but they don’t love us. They want me to work like a machine: cleaning, cooking 
and everything.

I had to cook three different kinds of food for them but for the first two years I didn’t have 
a day off. My madam she goes to Paris every month and I have to take care of her chil-
dren, house, dog and cat, and I have to do the cooking. Sometimes, they borrow money 
from me but my madam or the children don’t pay me back. The grandmother calls me 
every day to come to take food for the children, but I have a lot of work and I don’t go. 
If I don’t go my madam shouts at me.

And luckily I got to know KAFA. They are helping me to learn how to help other girls who 
have a bad situation like I did.

مرحبا �أنا ��سمي �سوجانا، جيت لهون ب23 تموز  2007 لاإ�ستغل. 

ب�ش و�سلت عالمطار بلبنان، �لبولي�ش خلّوني باأو�سة �سغيرة. كنت كتير مع�سبة. بعد 3 �ساعات، �إجت �ساحبة 

�ل�سغل لتاخدني. ب�ش �سفتها ح�سيت ب�سوية �أمان. معا�سي كان ب�ش 135$. وب�ش و�سلت عالبيت، فرجوني �أو�ستي. 

كانت خا�سة فيّي ب�ش كانت كاأنها للتخزين، بيحتفظو� بكلّ �سي فيها.

ويوم بعد يوم بلّ�ست �إ�ستغل من �ل�ساعة 6 �ل�سبح للوحدة �أو 2 بعد ن�ش ليل. وبعد 3 �أيام، جابت كلب بيعمل بيبي 

ف �لبيبي و�لكاكا.  وكاكا وين ما كان. كانو� يفيقوني 2 �أو 3 �ل�سبح  لن�سّ

المدام بتقلّي، »رنا بدّي م�شاج«،  وكل يوم بعملّها. بحطّلها كريم عاإجريها وبلبّ�شها ال�شبّاط والكل�شات. ب�س لماّ 

كنت كون �أنا �لمري�سة ما كانت ت�ساعدني.

�إبنها حرقلي �إديّي بالغلط بالمكو�ية. خبّرت �لمد�م، ب�ش حتى ما عطتني بلا�ستر لاإيدي. من بعدها ب�سنة �سار 

ما  ب�ش  خبّرتها  تح�سّنت.  ما  ب�ش  �أدوية  ��ستريت  حر�رة.  عندي  و�سار  مر�ست  وبعدين  ب�سناني  وجع  عندي 

�ساعدتني. �ساعتها ح�سّيت �إنّي عنجد فقيرة: هون مافي �إن�سانية. بحبّو� �لكلاب و�لب�سينات ب�ش ما بحبّونا. بدن 

ف، و�أطبخ، و�أعمل كل �سي.  ياني �إ�ستغل متل �لمكنة، ن�سّ

كنت محظوظة �إني �لتقيت  ب«كفى« وعم ب�ساعدوني �إنو �إقدر�ساعد غير بنات و�سعهن متل و�سعي.

 ا�ستريت اأدوية ب�س 

ما تح�سّنت. خبّتها ب�س ما 

�ساعدتني. �ساعتها ح�سّيت 

اإنّي عنجد فقيرة: هون مافي 

وا الكلاب 
ّ
اإن�سانية. بحب

والب�سينات ب�س ما 

ونا. 
ّ
بحب

Letter 14 ر�سالة 14
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�أنا �إليز�بت، عمري 52 �سنة، عزبا.

لماّ  ب�ش  مختلفة.  جن�سيّات  من  بعالم  �لتقيت  �سنة.   12 لمدّة  مب�سّرين  مع  �إ�ستغل  كنت  عبيروت،  �إجي  ما  قبل 

�أ�سحاب �سغلي خلّ�سو� عقدن بالفيليبين، رجعو� عبلدن. فبل�ست فتّ�ش عغير �سغل. لقيت، ب�ش �لمعا�ش ما كان 

بكفّي. فقرّرت �سافر، و ب17 �أكتوبر 1989 تركت �لفيليبين. ب�ش و�سلت عبيروت، �سفت رجال ومر� قدّمو� نف�سن 

كاأ�سحاب �سغل. ما حبّيت �ل boss. قلبي بلّ�ش يدق ب�سرعة وتوتّرت من ور� �لطريقة يلّلي كان عم يطّلع فيها 

عليّي. ب�ش تجاهلت م�ساعري. لماّ و�سلنا عالبيت، قالتلي �لمد�م �إتحمّم و�إرتاح �سوي، ومنحكي بكر�.

تاني يوم، عرّفتني عولادها �لتنين. �سبي وبنت. وبلّ�ست تفرجيني عكل �سي بالبيت وتعلّمني كيف �أطبخ. كل �سي 

كان منيح ب�ش بعد كم �سهر، �ل boss بلّ�ش يتعدّى عليّي ويقلّي كلمات ب�سعة. دغري دقّيت لمكتب �لتوظيف، ب�ش 

�إجت �لمد�م وقلتلها تردني �لمكتب. ب�ش و�سلنا لهونيك، خبّرتن  �أ�سبوع  �أنطر لتجي �لمد�م تبعيتي. بعد  قالولي 

�سو عم ب�سير. قلتلها للمد�م »�إذ� جوزك ما بوقّف يلّلي عم يعملو�، لاقي بنت تانية لاإنو� ما بدي �إرجع عبيتك«.  

قالتلي �إنو رح تحكي مع جوزها.

ما رحت معها. بقيت بالمكتب لتلات �أو �أربعة �إيام. بعدين، دقّت للمكتب وقالتلن يردّوني لاأنو �لولاد حبّوني وكان 

�إلي 4 �أ�سهر هونيك. وعدتني �إنو ما رح يعيدها مرّة تانية. و�سلّيت �إ�ستغل معن 3 �سنين، لحد ما خلّ�ست عقد 

�لعمل ورجعت عالفيليبين. 

تي و�أوّل تجربة مع �أوّل �ساحب عمل. هيدي ق�سّ

تاني مرّة رجعت فيها علبنان لقيت �ساحب عمل منيح. فيّي قول �إنو �أنا محظوظة فيهن. و�لحمد�لله بعدني عم 

ب�ستغل معن وبقب�ش معا�ش منيح.

كل �سي كان منيح 

 boss ب�س بعد كم �سهر، ال

ي ويقلّي 
ّ
بلّ�س يتعدّى علي

كلمات بـ�ســعة. دغـري 

دقّيت لمكتب التوظيف، ب�س 

قالولي اأنطر لتجي المدام 

تبعيتي.

ر�سالة 15

 Everything
 was good. But

 after a few months,
 my boss started
 harassing me, talking
   to me in a bad way.
 I directly called my
 agency, but they told
  me to wait until my
madam arrives.

Letter 15

I am Elizabeth, 52 years old, single. 

Before coming to Beirut, I was working for missionaries for 12 years. I meet different 
people from different nationalities. But when my employers finished their contract in the 
Philippines, they went back to their country. So I started looking for another job. 
I found a few but the salary was not enough. So I decided to go abroad, and on October 
17, 1989, I left the Philippines. When I arrived in Beirut, I saw a man and woman, who 
introduced themselves as my employers. I didn’t like my boss. My heart start beating 
fast and I felt nervous because of the way he looked at me. But I ignored my feelings. 
When we arrived to the house, the madam told me to take a shower and get some rest, 
and tomorrow we will talk.

The next morning she introduces me to her two children: a boy and a girl. And she 
starts showing me everything in the house and teaches me how to cook. Everything 
was good. But after a few months, my boss started harassing me, talking to me in a bad 
way. I directly called my agency, but they told me to wait until my madam arrives. After 
a week my madam came back and I told her to bring me back to the agency. When we 
arrived there, I told them what’s going on. I told my madam, “If your husband doesn’t 
stop then find another girl because I don’t want to go back to your house.” She told me 
that she would talk to her husband. 

I didn’t go with her; instead I stayed at the agency for three or four days. She then called 
the agency and asked them to bring me back, because the children liked me and I had 
been there for four months already. She promised me that he will never do it again.
I continued working for them for three years, until I finished my contract and went back 
to the Philippines.

This is my story and my experience with my first employer.

The second time I came back to Lebanon I found a good employer. I can say that I am 
so lucky to have them. And thank God that I am still working for them and earning a 
good salary.



Letter 16
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I am from Nepal. When I came to Lebanon I didn’t know how to speak Arabic. For 
example, madam would ask me to bring her this or that and I would give her the 
wrong thing. She would shout at me, even though I came to Lebanon to work, 
I of course don’t know Arabic. If she had gone to Nepal she wouldn’t know the 
language, so why does she have to yell. She should teach me. If she kept yelling at 
me, I didn’t want to stay. My madam is an old lady. I know a bit of English but she 
doesn’t. Her kids told her to be patient with me, but she kept on yelling. Finally, I 
got a book of Nepalese and Arabic from the recruitment agency, which helped me 
learn the language.

My madam is 88 years old. She has money but she always changes its place and 
she forgets where she puts it. She always accuses me of stealing her money. She 
comes and shouts at me saying, “You are the only one in the house so you must 
be taking the money.” 

She threatened to call the police, but I was not scared. She searched my stuff but 
she didn’t find anything. Then her granddaughter asked me too many questions, 
but then they found the money in her closet. I said, “Do what you want to do but I 
didn’t do anything wrong. What you are doing is wrong.” 

I thought God will help me because I hadn’t done anything wrong. Finally, my 
madam’s son told her that he will take her to the police if she doesn’t stop 
accusing me!

ي. 
ّ
ط علي

ّ
كانت تعي

مــع اإنـو جـيت علبنان 

لإ�سـتغل واأكيد ما بعرف 

ي راحت 
ّ
عربي. لو هـي

عالنيبال كمان ما كانت

 رح تعرف اللغة فلي�س 

ي 
ّ
ط علي

ّ
بدها تعي

 She would
 shout at me, even

 though I came to
Lebanon to work

 I of course don’t
 know  Arabic. If she
 had gone to Nepal
 she wouldn’t know the
 language, so why
 does she have
to yell.

منّي جبلها  تطلب  كانت  �لمد�م  مثلًا،  �إحكي عربي.  �أعرف  كنت  ما  علبنان،  ب�ش جيت  �لنيبال.  �أنا من 

�سي غر�ش، قوم �أعطيها �لغر�ش �لغلط. كانت تعيّط عليّي. مع �إنو جيت علبنان لاإ�ستغل و�أكيد ما بعرف 

عربي. لو هيّي ر�حت عالنيبال كمان ما كانت رح تعرف �للغة فلي�ش بدها تعيّط عليّي؟ لازم تعلّمني.  لو 

ب�ش هي لاء. ولادها  �إنكليزي  �سوية  بعرف  �أنا  �لمد�م مر� ختيارة.  �إبقى.  رح  ما كنت  عليّي  تعيّط  بقيت 

و�لعربي بالنيبالي  �لتوظيف  بالاآخر جبت كتاب من مكتب  تعيّط.  قالولها تكون �سبورة معي ب�ش �سلت 

 وتعلّمت �للّغة.

�لمد�م عمرها 88 �سنة، معها م�ساري، ب�ش د�يماً بتغيرلن محلّن، وبتن�سى وين بتحطّن. د�يماً بتتّهمني 

�إني عم ب�سرقلها م�سرياتها. د�يماً بتجي وبتعيّط عليّي وبتقلّي »ما في غيرك بالبيت تياخد �لم�ساري«.

�لبولي�ش، ب�ش ما كنت خايفة. فتّ�ستلي غر��سي ب�ش ما لقيت �سي. بعدين حفيدتها  �إنو تجبلي  هددّتني 

�ساألتني كتير �أ�سئلة، ورجعو� لقيو� �لم�ساري بخز�نتها. قلتلها »عملي يلّلي بدّك ياه ب�ش �أنا ما عملت �سي 

غلط. يلّلي عم تعملي هو �لغلط.«

قلت �لله �أكيد رح ي�ساعدني لاإنو ما عملت �سي غلط. وبالاآخر �إبنها للمد�م قلها �إنو رح يجبلها �لبولي�ش 

�إذ� ما بتوقّف تتّهمني.

ر�سالة 16
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When I first came to Lebanon, I worked for a madam, who had twins, and I was 
happy. But, there was our neighbor in the upper floor who needed someone to 
work for them. My madam asked me if I know someone good. So I brought my 
cousin. It was in the summertime and usually we go to the village. So my cousin 
stayed in the city. On her first day they cut her hair, she called me telling me what 
happened. I told her not to worry it will remain the same if you put some oil on it. 
She wasn’t listening she was crying all the time. And then she sent me a letter 
telling me that I must come to Beirut. 

I came for her and I asked her madam why she cut her hair, the madam said it is 
very normal to do so! My cousin told me that she wanted to commit suicide. I got 
scared because she is my responsibility in the end. 

One day, her madam came to my madam’s house where she found me eating 
before my madam. She was shocked. She asked me why I was eating before my 
madam had eaten. So my madam told me in front of her, “Eat whenever you want.”

Our neighbor was angry because she doesn’t let the “girl” eat until 5 pm when 
they are all at home. I used to send her food, which I placed in a basket which she 
would then take from the balcony. Finally, I told them I wanted to send her back 
home. The madam asked me to pay $2,000, but my cousin refused because she 
couldn’t pay me back. I got really angry and I paid this amount anyway, and now I 
won’t bring anyone under my responsibility anymore.

وفي نهار  اإجت 

المدام تبعيتا لعند المدام 

تبعيتي، لقيتني عم باكل قبل 

مدامتي. ان�سدمت و�ساألتني 

لي�س عم تاكلي 

قبل المدام؟

ب�ش جيت علبنان، ��ستغلت عند مد�م عند� توم. كنت مب�سوطة. كان في جير�ن بالطابق يلّلي فوقنا بحاجة 

لحد� ي�ستغل معن. �لمد�م �ساألتني �إذ� بعرف حد� منيح. قمت قلت لقر�بتي. كان وقتها �سيف ونحن عادةً 

ولها �سعر�تها. دقتلي عم تخبّرني �سو �سار معها،  منطلع عال�سيعة. فقر�بتي بقيت بالمدينة. باأوّل يوم ق�سّ

قلتلها ما تقلقلي بيرجع متل ما كان �إذ� بتحطي �سوية زيت.

ما كانت عم ت�سمعني كانت عم تبكي كل �لوقت. بعدين بعتتلي مكتوب قالتلي �إنو لازم �إجي عبيروت.  

جيت كرمالها. وب�ش �ساألت �لمد�م �سو عملت ب�سعر�ت �لبنت، قالتلي هيد� �سي طبيعي! قر�بتي قالتلي �إنو 

بدّها تنتحر. خفت، هيدي م�سوؤوليتي بالنهاية. وفي نهار �إجت �لمد�م تبعيتا لعند �لمد�م تبعيتي، لقيتني 

يلّي  عم باكل قبل مد�متي. �ن�سدمت و�ساألتني لي�ش عم تاكلي قبل �لمد�م؟ فالمد�م قالتلي قد�مها كلي 

بدّك ياه. 

جارتنا كانت مع�سبة  كتير لاأنو ما كانت تخلّي قر�بتي تاكل �إلا لل�ساعة 5، لماّ يكونو� كلّن بالبيت. كنت 

�إبعتلها �أكل بال�سلّة. بعدين قلتلّن بدّي رجّعها عبلدها، قالولي دفعي 2000$. ب�ش قر�بتي �أ�سلًا رف�ست، 

لرجعّها  م�ساري  ودفعت  كتير  بت  ع�سّ مرّة  في  ب�ش  �لعقد«.  يخل�ش  ما  لحدّ  �أنطر  رح  »خل�ش  وقالتلي 

عبلدها. مرّة تانية ما بقى جيب حد� عم�سوؤوليتي.

ر�سالة 17
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 me why Iwas eating
 before my madam
had eaten.
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My name is Saru, I came to Lebanon in 2009, and I had so many 
questions in my mind, like: What am I going to do? And how will my employer 
treat me?

I ended up like the rest of us working as a domestic worker with an employer who 
is never satisfied and always calling me names.

I couldn’t bear with it, so I had a fight and changed my first employer to another 
after ten days.

The new employer was worse than the first one. I had to work every day until 2-3 
am and to wake up early the next day to do the daily duties in the house and the 
garden. I accepted this situation, but, one day, my boss came and tried to do bad 
things to me, so I left the house because I didn’t want to lose myself, even if I have 
to be illegal, which is better than having to handle such behavior.

في نهار  اإجا 

ال boss وحاول يعمل 

معي ق�س�س م�س منيـحة، 

فـتركت البيت لأنو ما كان

 بدّي اإخ�سر حالي. حتى لو بدي 

ة، اأف�سل
ّ
كـون مــ�س �سرعي

 من اإنّي اإتحمّل هيك

 ت�سرفات.

�أ�سئلة متل: �سو رح �أعمل؟ كيف رح يعاملني �ساحب  �إ�سمي �سارو. جيت علبنان بال 2009 وببالي كتير 

�سي  بيعجبو  ما  �ساحب عمل  مع  منزل  عاملة  ب�ستغل  �أ�سحابي. عم  بقية  متل  �لاأمر  فيّي  �ل�سغل؟�نتهى 

ود�يماً ب�سبّلّي.

ما قدرت �إتحمّل هال�سي، فعملت م�سكل وغيّرت �أوّل �ساحب عمل لاإنقل عند �لتاني بعد 10 �أيام.

�ساحب �ل�سغل �لجديد كان �أ�سرب من �لاأوّل. كان لازم �إ�ستغل كل يوم لل�ساعة 2 �أو 3 �ل�سبح وفيق بكّير 

تاني نهار لاإ�ستغل �سغل �لبيت �ليومي وبالجنينة.  قبلت بهالو�سع، ب�ش في نهار �إجا �ل boss وحاول يعمل 

معي ق�س�ش م�ش منيحة، فتركت �لبيت لاأنو ما كان بدّي �إخ�سر حالي. حتّى لو بدي كون م�ش �سرعيّة، 

�أف�سل من �إنّي �إتحمّل هيك ت�سرفات.

ر�سالة 18

One day 
 my boss came and

 tried to do bad
 things to me, so I left

 the house because I
 didn’t want to lose myself,
 even if I have to be
 illegal, which is better
 than having to handle
such behavior.
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 Last March
 when my mother died,

 my employers showed me
     that they didn’t care.
 I told my female employer
 that I wanted to go home
 for the funeral but she
 told me if I wanted
 to go I would have
 to pay her back
 everything she
spent on me.

I am Christine, and I have been working in Lebanon for 13 years now. My first experience 
in Lebanon was very difficult because whatever I did for them, they would complain that 
I did it wrong. I sacrificed everything. I finished the three-year contract with God’s help, 
and I decided to go back home for good. But my employer offered to double my salary so 
I stayed. To make the story short, it didn’t matter that I had stayed with them for so long. 
Last March when my mother died, my employers showed me that they didn’t care. I told 
my female employer that I wanted to go home for the funeral but she told me if I wanted 
to go I would have to pay her back everything she spent on me. I was emotionally down 
because I couldn’t attend the funeral. 

I couldn’t work properly for two weeks and they got mad at me because of my behavior. 
Since I was so upset, they sent me back home for two weeks.  And when I came back to 
Lebanon they listed every single cent they paid so that I could go. When I checked, it was 
more than the money I borrowed from them. Then we would argue a lot and they threat-
ened to send me home as soon as possible. But they changed their mind when they heard 
me crying for nearly the whole night. Madam knocked on my door and told me we would 
talk the next day, and after we did, we were on good terms again. Now, thank God, they 
listen to me when I have something to say.

�أنا كري�ستين، ب�ستغل بلبنان من 13 �سنة.  �أوّل تجربة �سغل لاإلي بلبنان كانت كتير �سعبة لاأنو �سو ما كنت �أعملّن 

ب�ش  �إرجع عبلدي.  وقرّرت  �سنين  �ل 3  بكل �سي، وبم�ساعدة �لله، قدرت خلّ�ش عقد  ما كان يعجبن. �سحّيت 

لمدّة  بقيت معن  �إنّي  بهمّ  ة، ما  بالق�سّ لما طوّل كتير  ببقى، فبقيت.  �إذ�  يدوبلّي معا�سي  �ل�سغل عر�ش  �ساحب 

بدّي  �إنو  �ل�سغل  �ساحبة  خبّرت  همّن.  �آخر  �سغلي  �أ�سحاب  �إنّو  عرفت  �أمي،  توفّت  ب�ش  �لما�سي  باآذ�ر  طويلة. 

�إرجع عبلدي، قالتلي �إذ� بدّي �إرجع لازم �إدفع  كل �سي �سرفتو عليّي. كنت كتير محبطة نف�سياً لاأني ما قدرت 

�أح�سر �لدفن.

بعتوني  زعلانة،  كتير  كنت  ولاأنو  ت�سرّفاتي.  من  زعلو  بعدين  و  �أ�سبوعين.  لمدّة  منيح  �إ�ستغل  قدرت  ما 

�أ�سبوعين عبلدي. ب�ش رجعت، كانو� كاتبين كل �سي دفعو� لحتّى �إقدر �سافر. ب�ش ر�جعت �للايحة، لقيت �إنو �لمبلغ 

�أكبر بكتير من �لم�ساري يلّلي �تديّنتن منّ. بعدين ت�سارعنا كتير وهدّدوني يرجعوني عبلدي باأ�سرع وقت ممكن. 

ب�ش تر�جعو� لماّ �سمعوني كلّ �لليل عم ببكي. �لمد�م دقّت عبابي وقالتلي �إنو رح نحكي تاني نهار. من بعد ما حكينا 

رجعنا متفقين. وهلّق، �لحمد�لله، بي�سمعولي ب�ش يكون عندي �سي �إحكي. 

اآذار الما�سي 

ب�س توفّت اأمي، عرفت اإنّو 

اأ�سحاب �سغلي اآخر همّن. خبّت 

�ساحبة ال�سغل اإنو بدّي اإرجع 

عبلدي، قالتلي اإذا بدّي اإرجع 

لزم اإدفع  كل �سي 

ي. 
ّ
�سرفتو علي
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اإنّ ق�ش�س عاملات المنازل المهاجرات التي �شتقراأونها لي�شت كلّها  ق�ش�شاً عن الا�شتغلال المفرط اأو 

�لتمييز، كما �أنها لي�ست بال�سرورة ناجمة عن تجارب عمل لائق. �لاأمر �لو��سح �أنّ للحظ دورً� كبيرً� في 

تحديد �سكل حيو�تهنّ.  ففي بع�ش �لحالات، تجد �لن�ساء �أنف�سهنّ  في ظروف عمل جيّدة مع �أ�سحاب 

عمل ي�ستطعن �لتفاو�ش معهم، �إنّما في حالات كثيرة،  لم ت�ستطع �لن�ساء �للو�تي عر�سن  لتجاربهنّ في 

وحتّى  و�لا�ستغلال،  �لمعاملة،  �سوء  تقبّلّ  منهنّ  �لعديد  على  كان  �لقاهرة.  ظروفهنّ  تغيير  �لكتيّب  هذ� 

اإلى  بالاإ�شافة   التفاو�س حول �شروط وظروف عملهنّ،  العاملات على  اإنّ عدم قدرة  الق�شري.  العمل 

�لخا�ش  �لحالي  �لنظام  في  �لم�ساكل  تك�سف  �لعاملات،  على  �لعمل  �أ�سحاب  ل�سيطرة   �لهائل  �لحيّز  

�لعاملات  تو�جه  نف�سه،  �لوقت  في  لبنان.  في  وتوظيفهنّ  �لمهاجر�ت  �لمنازل  عاملات  ��ستقد�م  بعملية 

تمييزً� و��سحاً على �أ�سا�ش �لجندر، و�لجن�سية/�لعرق، وطبيعة �لعمل، و�لطبقة �لاجتماعية، �إلى جانب 

و�سعهنّ كمهاجر�ت. فتتحوّل هذه �لعو�مل في �لكثير من �لاأحيان �إلى مبّرر�ت لمعاملة هوؤلاء �لن�ساء ب�سكل 

مختلف، و�لنظر �إلى عملهنّ على �أنّه عمل فريد من نوعه ولي�ش كاأي عمل �آخر، �لاأمر �لذي يوؤدّي �إلى 

حرمانهنّ من �لكثير من �لحقوق.

�أو  خاطئة،  ومعلومات  خادعة،  ممار�سات  �لا�ستقد�م:  عملية  بدء  منذ  �لا�ستغلال  بد�ية  تلمّ�ش  يمكن 

نق�ش في �لمعلومات حول ظروف �لمعي�سة و�لعمل، وهي عو�مل ت�ساهم في وجود هوؤلاء �لن�ساء في و�سع 

ة كبيرة في تعزيز حالة من �لتبعيّة لدى عاملات �لمنازل.  ��ستغلال منذ بد�ية �لطريق.  للديون �أي�سا ح�سّ

فالن�ساء �لمهاجر�ت غالباً ما يدفعن ر�سوم ��ستقد�م عالية بهدف تاأمين عمل في لبنان، كما �أن �أ�سحاب 

�لعمل يحاولون بدورهم حماية “��ستثمارهم” من خلال �لت�سييق على تحرّكات  �لعاملة وتو��سلها مع 

�لعالم �لخارجي.

�إ�سافة  �إلى ذلك، ياأتي نظام �لكفالة، وهو عبارة عن مجموعة ممار�سات ونظم �إد�رية  تربط �لعاملة 

�آخر.  عمل  عن  و�لبحث  بالا�ستقالة  �لحق  من  �لعاملة  ليحرم  �لعقد،  مدّة  طيلة  و�حد  عمل  ب�ساحب 

�أوّلًا، �لح�سول على تنازل ر�سمي من �ساحب  فالعاملات �للو�تي يرغبن بتغيير �ساحب �لعمل عليّهن: 

من  �لعديد  �أمام  �لوحيد  �لخيار  فيبقى  لكفالتهنّ.  م�ستعدّ  جديد  عمل  �ساحب  �إيجاد  وثانياً،  عملهنّ، 

�لن�ساء �لمهاجر�ت �للو�تي يتعر�سنّ لظروف عمل �سيئة �أو للا�ستغلال �أن يقبلن بو�سعهنّ �لحالي �أو �أن 

يتركن منزل �ساحب �لعمل لي�سبحن في و�سع غير منتظم. 

تتفاقم ه�سا�سة و�سع عاملات �لمنازل �لمهاجر�ت  �أي�سا بفعل ��ستثنائهنّ من قانون �لعمل �للبناني �لذي لا 

ي�سملهنّ، حيث ترد حقوقهنّ وم�سوؤولياتهنّ وو�جبتهنّ فقط في �لعقد �لموحّد لعاملات �لمنازل �لمهاجر�ت 

�لذي لا يعطي �لحقوق و�لمز�يا نف�سها �لممنوحة للعمّال �لاآخرين �لم�سمولين في قانون �لعمل. 

تاأتي �لق�س�ش �لو�ردة في هذ� �لكتّيب لتعطي وجهاً �إن�سانياً لهذه �لم�ساكل �لهيكلية و�لبنيوية، فتتطرّق 

لتجارب تمييز، و��ستغلال، وعنف، لكن �أي�ساً لتجارب لعاملات ر��سيات عن ظروف عي�سهنّ وعملهنّ في 

لبنان. هي ق�س�ش تدعم �لمطالب باإلغاء نظام �لكفالة وتح�سين �لمر�قبة على عمليات �لا�ستقد�م وتو�سيع 

نطاق �لحماية �لتي يوفّرها قانون �لعمل لت�سمل عاملات �لمنازل. 

�أمكن كتابة هذه �لق�س�ش نتيجة ور�سة عمل حول �لكتابة �لذ�تية �أقامتها منظمة “كفى” وهدفت من 

و�سوء  �لعنف  مع  تجاربهنّ  وم�ساركة  للتعبير  �لمهاجر�ت  �لمنازل  لعاملات  م�ساحة  �إعطاء  �إلى  خلالها 

�لمعاملة مع �لقرّ�ء، و�إلى تبيان تاأثير �لاأنظمة �لحالية  في �لحياة �ليومية لعاملات �لمنازل �لمهاجر�ت. 

بع�ش �لم�سارِكات كتبن ق�س�سهنّ باأنف�سهنّ، وبع�سهنّ �لاآخر قمن برو�ية ق�س�سهنّ لنا لكي نقوم بكتابتها 

كما وردت �إلينا.  ور�سة �لعمل هذه هي جزء من م�سروع �أكبر، نُفذ بال�سر�كة مع �لجمعية �لدولية لمكافحة 

�لرق و GEFONT )�لاتحاد �لعام لنقابات �لعمال في �لنيبال( .  

مقدمة



لولا النظام... عاملات المنازل في لبنان يخبرن ق�س�سهنّ

�لطبعة �لاأولى، جميع �لحقوق محفوظة © منظّمة “كفى عنف و��ستغلال”- 2013

كفى عنف وا�ستغلال 

تاأ�سّ�ست منظّمة »كفى عنف و��ستغلال«  )كفى( في �لعام 2005 وهي منظّمة مدنية لبنانية لا تبغي �لربح، غير 

بين  �لم�ساو�ة  �إحقاق  �إلى  وت�سعى  لها،  كمرجعية  وعالميّتها  �لاإن�سان  حقوق  مبد�أ  تعتمد  طائفية،  وغير  �سيا�سية 

�لجن�سين في �لفر�ش و�لنتائج و�لق�ساء على �لتمييز �لممار�ش على �لمر�أة و�لطفل.

�لمد�فعة  و�لاأطفال من خلال  �لن�ساء  �لموجّهة �سد  و�لا�ستغلال  �لعنف  �أ�سكال  كافة  مكافحة  »كفى« على  تعمل 

�لن�ساء و�لاأطفال. تركّز »كفى« في عملها  �ل�سيا�سات و�لممار�سات، وتمكين  لتعديل و��ستحد�ث �لقو�نين وتغيير 

على مجالات �لعنف �لاأ�سري، �لتحرّ�ش �لجن�سي بالاأطفال، ��ستغلال �لن�ساء و�لاتجار بهنّ، و�لتمكين و�لدعم 

�لنف�سي و�لاجتماعي و�لقانوني للن�ساء �سحايا �لعنف.

كفى عنف و��ستغلال

43 �سارع بد�رو، بناية بي�سون، �لطابق �لاأوّل

�ش.ب. 5042-116- بيروت، لبنان

هاتف/فاك�ش: +961 1 392220

 www.kafa.org.lb

الجمعية الدولية لمكافحة الرق

تاأ�س�ست »�لجمعية �لدولية لمكافحة �لرق« في �لعام 1839 وهي تعمل على �لق�ساء على �سائر �أ�سكال �لرق 

�لمعا�سر في جميع �أنحاء �لعالم. �لرق، و�ل�سخرة و�لعمل �لجبري هي �نتهاكات للحريّات �لفردية، وهي تحرم 

�لملايين من �لب�سر من كر�متهم �لاأ�سا�سية و حقوقهم �لان�سانية. �لجمعية �لدولية لمكافحة �لرق تعمل على 

�نهاء هذه �لانتهاكات من خلال �لاإ�ساءة على حالات معا�سرة للرق، و�لن�سال من �أجل �لق�ساء عليها، ودعم 

مبادر�ت �لمنظمات �لمحلية من �أجل تحرير �لنا�ش،  كما و�ل�سغط من �أجل زيادة تفعيل �لقو�نين �لدولية 

لمكافحة �لرق.

 www.antislavery.org
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